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THe Four HoLy ABBOTS OF CLUNY

SAINT Opo was the second abbot of Cluny. He was born circa 878

near Le Mans, and he died on 18 November, 942. He was initially
a librarian, but after the death of the founding Abbot of Cluny, Saint
Berno, in 927, Odo was elected Abbot. It was Abbot Odo who truly
began the monastic reform in earnest. He was authorized by Pope John
XTI in 931 to ena& the Cluniac reforms throughout the Benedictine
houses of Aquitaine, France, and Italy.

SAINT MajoLus was the fourth abbot of Cluny. He was born in 906
in Avignon and died in 994. Continuing the work of Saint Odo, he
reformed many German monasteries at the request of Emperor Otto
the Great. Emperor Otto I wanted to make him pope in 974, but he
refused. Saint Majolus has the distinction of having been captured by
Saracen pirates in 972. He was ransomed back, and the local nobles
were so outraged that they finally wiped out the pirates that had been
plaguing the area for generations.

SAINT ObiLo was fifth abbot of Cluny. He born of a noble house of
around 962 and died on the last day of 1048. Under his steward-
ship, the number of monasteries in the Cluniac congregation increased
from 37 to 65. He is responsible for a truce system — the peace of God —
that restri¢ted warfare, and he saved thousands during a time of famine
through his charity. Through his focus on the glories of the liturgy, he
introduced the Feast of All Saints into the universal calendar.

AINT HUGH THE GREAT was the sixth abbot of Cluny, a position

he was elected to at the tender age of twenty-five and held for more
than sixty years. He was born of the sovereign house of the dukes of
Burgundy at Semur in 1024, and he died at Cluny on 28 April, 1109.
Abbot Hugh built the third abbey church at Cluny, the largest struc-
ture in Europe at the time. With the Congregation of Cluny reaching
now even into Spain, the funds for the construction were provided by
King Ferdinand I of Leén. Under Abbot Hugh’s stewardship, nearly
2,000 Cluniac monasteries were founded throughout Europe. A friend
and ally of Pope Saint Gregory VII, Abbot Hugh played a key role in
the reform of the clergy



PrivATE PRAYER BEFORE THE OFFICE

pen my lips, Lord, to praise Your holy Name.
Cleanse my heart of any vain, evil,

or distracting thoughts.

Give light to my mind and fervor to my will;

enable me to recite this Office

worthily, attentively, and devoutly,

so that my prayer will be heard

in the presence of Your divine majesty.

Amen.
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MonasTic LAaups (MORNING PRAYER)

God, MK come to my as-
sistance. I¥ O Lord, make
haste to help me.

Glory be to the Father and to the
Son * and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is now
and ever shall be, * world without

end. Amen. Alleluia.

Then is said the following:

may God show us grace
and blessing, * may His

face shine upon us and He be
p
gracious to us.

That we may know Thy way
upon the earth * Thy saving
power among all nations.

Let the nations praise Thee, O
God, * let all the nations praise

Thee!

Let the tribes be glad and re-
joice T for Thou judgest the
people rightly, * Thou guidest the

nations upon the earth.

Let the nations praise Thee, O
God, T let all the nations praise
Thee: * the land hath yielded its
harvest.

The Lord our God hath blessed
us; may God bless us * and all the
ends of the earth fear Him!

Glory be to the Father...

eus, PH in adiutérium
meum inténde. I¥ Démine,

ad adiuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio et
nunc et semper, * et in secula
seculérum. Amen. Alleluia.

Deinde dicitur sequens :

eus misereatur nostri, et

benedicat nobis: * illiumi-
net vultum suum super nos, et
misereatur nostri.

Ut cognoscimus in terra viam
tuam: * in émnibus géntibus sa-
lutdre tuum.

Confitedntur tibi populi, Deus: *
confitedntur tibi populi omnes.

Leténtur et exsiltent gentes ¥
quéniam  judicas populos in
@®quitate, * et gentes in terra
dirigis.

Confitedntur tibi populi, Deus:
confitedntur tibi populi omnes: *
Terra dedit fru&tum suum.

Benedicat nos Deus, Deus noster,
benedicat nos Deus: * et métuant
eum omnes fines terra.

Gléria Patri. ..



Then is said the Psalms and Canticles with the proper antiphons.

Antiphon 1:
Thy Saints, O Lord T shall be

whiter than snow, alleluia.

Psalm 92

he Lord is King; He hath
clothed Himself in maj-
esty; * The Lord hath clothed
and girded Himself with power.

The world Thou settest up, * it
shall not be shaken;

From of old is Thy throne estab-
lished; * Thou art from eternity.

The floods, O Lord, surged
high; * the floods raised high

their voices,

The floods raised high their bil-
lows, * mightier than the roar of
great waters,

More wondrous than the surging
of the sea: * the Lord on high is
wonderful.

Thy testimonies are exceeding
sure; * holiness becometh Thy
house, O Lord, to the end of
days.

Glory be to the Father...

Antiphon 1:
Thy Saints, O Lord * shall be

whiter than snow, alleluia.

6

Antiphona 1:

Super nivem T dealbabuntur
San&i tui, Démine, allelia.

Psalmus 92
Dc’)minus regndvit, decérem

inddtus est: * inddtus est
Déminus fortitddinem, et pre-
cinxit se.
Etenim firmavit orbem terre *
qui non commovébitur.

Parata sedes tua ex tunc: * a sz-
culo tu es.

Elevavérunt flimina, Démine: *
elevavérunt limina vocem suam;

Elevavérunt flimina fluGtus
suos, * a vdcibus aquirum
multdrum.

Mirabiles elatiénes maris: * mira-
bilis in altis Déminus.

Testiménia tua credibilia facta
sunt nimis: * domum tuam decet
sanctittdo, Démine, in longitu-
dinem diérum.

Gléria Patri. ..
Antiphona 1:

Super nivem * dealbabuntur
San&i tui, Démine, allelia.



Antiphon 2:

The just shall give thanks T to
Thy Name, and the righteous
shall dwell with Thy counte-

nance, alleltia.

Psalm 99

hout unto God, all the
earth, * serve the Lord with
gladness;

Come to Him * with joyous song!

Know that the Lord is God! * He
hath made us and His we are,

His people and the sheep of His
pasture. * Go into His gates with
thanksgiving, into His courts
with hymns; thank Him.

Bless His Name: for the Lord
is good, His mercy endureth
forever, * and His truth unto all
generations.

Glory be to the Father...
Antiphon 2:

The just shall give thanks * to
Thy Name, and the righteous
shall dwell with Thy counte-

nance, alleltia.

Antiphona 2:

Tusti confitebdntur ¥ némini
tuo, et habitdbunt re&i cum
vultu tuo, alleltia.

Psalmus 99

Iubiléte Deo, omnis terra;: *
servite Démino in letitia!

Introite in conspéctu eius: * in
exsultatiéne!

Scitéte, quéniam Doéminus ipse
est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos:

P(’)pulus eius, et oves pascuz
eius. T Introite portas eius in con-
fessione: * 4tria eius in hymnis:
confitémini illi.

Lauddte nomen eius, quéniam
sudvis est Déminus, T in ®tér-
num misericordia eius, * et usque
in generatiénem et generationem
véritas eius.

Gléria Patri. ..
Antiphona 2:

Tusti confitebuntur * némini tuo,
et habitibunt reti cum vultu
tuo, alleltia.



Antiphon 3:

To you, My Saints, ¥ who have
endured the fight in this world, I
give the reward of your labours,
alleluia.

Psalm 62

God, my God, * for Thee I
long at break of day:

My soul thirsteth for Thee, * my
body longeth for Thee,

As desert, arid land: thus I appear
before Thee in the san&uary, * to
see Thy power and Thy glory.

For Thy mercy is better than
life; * my lips shall praise Thee.

Thus I will praise Thee all my
life, * and lift up my hands in
Thy Name.

My soul is sated as with fat and
marrow, * and with joyful lips
my mouth shall praise Thee.

When I remember Thee upon
my bed, in the night watches
meditate on Thee; * for Thou art
my helper,

And I rejoice in the shelter of Thy
wings; my soul clingeth fast to
Thee, * Thy right hand uphold-

eth me.

Antiphona 3:

San&i mei, T qui in isto seculo
certamen habuistis, mercédem
labérum ego reddo vobis, alleldia.

Psalmus 62

eus, Deus meus, * ad te de
luce vigilo.

Sitivit in te 4nima mea; * quam
multipliciter tibi caro mea,

In terra desérta, et invia, et in-
aquédsa, T sic in sancto apparui
tibi, * ut vidérem virtitem tuam
et glériam tuam.

Quéniam mélior est misericor-
dia tua super vitas: * labia mea
lauddbunt te.

Sic benedicam te in vita mea: *
et in némine tuo levibo manus
meas.

Sicut adipe et pinguédine repled-
tur 4nima mea: * et labiis exsul-
tatiénis lauddbit os meum.

Si memor fui tui super stratum
meum, T in matutinis meditibor
in te: * quia fuisti adiutor meus,

Et in velaménto alirum tuirum
exsultdbo. T Adhasit Anima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.



But they who unjustly seek my
life shall go down into the depths
of the earth; * they shall fall by
the sword, and shall become a
prey to foxes.

But the king shall rejoice in God
and all his loyal ones shall glory, *
because the mouth of slanderers
is silenced.

Glory be to the Father...
Antiphon 3:

To you, My Saints, * who have
endured the fight in this world, I
give the reward of your labours,
alleltia.

Ipsi vero in vanum quasiérunt
animam meam, T introibunt in
inferiora terre: * tradéntur in
manus glddii, partes vualpium
erunt.

Rex vero laetibitur in Deo, T
lauddbuntur omnes qui iurant
in eo: * quia obstri&tum est os
loquéntium iniqua.

Gloéria Patri. ..
Antiphona 3:

San&ti mei, * qui in isto seculo
certamen habuistis, mercédem
labérum ego reddo vobis, alleldia.

SAINT ODON, aBet pe CLUNY



Antiphon 4:

O ye holy spirits T and righteous
souls, sing a hymn to God,
alleltia.

Canticle of the Three Young Men
Dan. 3: 57-88, 56

less the Lord, all ye works of
the Lord * praise and exalt
Him above all forever!

Bless the Lord all ye angels of
the Lord * bless the Lord all ye

heavens.

Bless the Lord all ye waters that
are above the heavens * let all
powers bless the Lord.

Bless the Lord, ye sun and
moon * stars of heaven, bless the

Lord.

Bless the Lord, every shower and
dew * all ye winds, bless the Lord.

Bless the Lord, ye fire and heat *
cold and chill, bless ye the Lord.

Bless the Lord, dews and hoar
frosts * frost and cold, bless the
Lord.

Bless the Lord, ice and snow *

nights and days, bless the Lord.
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Antiphona 4:

Sanéti spiritus, T et d4nima
. ’ 7 .
iustérum, hymnum dicite Deo,

alleluia.

Canticum trium Puerorum
Dan. 3, 57-88 et 56
enedicite, 6mnia  dpera
Démini, Démino: * laudate
et superexaltdte eum in secula.

Benedicite, Angeli Démini Dé-
mino: * benedicite, celi, Démino.

Benedicite, aquz omnes, qux
super czlos sunt, Démino: *
benedicite
Doémino.

omnes virtates

Benedicite, sol et luna, Démino: *
benedicite, stelle czli, Démino.

Benedicite, omnis imber et ros,
Démino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Démino.

Benedicite, a®stus,
Démino: * benedicite, frigus et

ignis et

@stus, Démino.

Benedicite,
Démino: * benedicite, gelu et

rores et pruina,

frigus, Démino.

Benedicite, glicies et nives,
Démino: * benedicite, no&tes et

dies, Démino.



Bless the Lord, light and dark-
ness * lightning and clouds, bless

the Lord.

Let the earth bless the Lord * let
it praise and exalt Him above all
forever.

Bless the Lord, ye mountains and
hills * everything growing from

the earth, bless the Lord.

Bless the Lord, fountains * seas
and rivers, bless the Lord.

Bless the Lord, ye whales and all
that move in the waters * all you
fowls of the air, bless the Lord.

Bless the Lord, all ye beasts and
cattle * sons of men, bless the

Lord.

Bless the Lord, Isral * praise and
exalt Him above all for ever.

Bless the Lord, priests of the
Lord * servants of the Lord, bless
the Lord.

Bless the Lord, spirits and souls
of the just * holy men of humble
heart, bless the Lord.

Bless the Lord, Ananias, Azaria,
and Miszl * praise and exalt
Him above all for ever.

Let us bless the Father ¥ and the
Son, with the Holy Spirit * let us
praise and exalt Him above all
for ever.

Benedicite, lux et ténebre,
Démino: * benedicite, fulgura et

nubes, Démino.

Benedicat terra Déminum: * lau-
det et superexdltet eum in secula.

Benedicite, montes et colles,
Démino: * benedicite, univérsa

germindntia in terra, Démino.

Benedicite, fontes, Démino: *
benedicite,
Doémino.

miria et flimina,

Benedicite, cete et émnia, que
movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes vélucres cali,
Démino.

Benedicite, omnes béstie et pé-
cora, Démino: * benedicite, filii
héminum, Démino.

Benedicite, Israél Déminum: *
laudet et superexaltet eum in
secula.

Benedicite, sacerdétes Ddémini,
Démino: * benedicite,
Démini, Démino.

servi

Benedicite, spiritus et 4nime
iustérum, Démino: * benedicite,
sanéti et himiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azaria,
Misaél, Démino: * laudate et su-
perexaltate eum in secula.

Benedicdmus Patrem P et Filium
cum San¢to Spiritu: * laudémus et
superexaltémus eum in szcula.
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Blessed art Thou, Lord, in the
firmament of heaven * and wor-
thy of praise, and glorious above
all for ever.

Antiphon 4:

O ye holy spirits * and righteous
souls, sing a hymn to God,
alleltiia.

Antiphon 5:

You are holy, T saith the Lord,
and I will increase your number
that you may pray for my people
in this place, alleltia.

Psalm 148

raise the Lord from the
heavens: * praise Him in the

highest!

Praise Him, all His angels: *
praise Him, all His hosts!

Praise Him, O sun and moon: *
praise Him, all ye stars and light!

Praise Him, ye highest heavens: *
and ye waters above the heavens
praise the Name of the Lord.

For He spoke, and they were
made: * He commanded, and
they were created.

He established them for ever and
ever; * He made a new law which
shall not pass away.
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Beneditus es, Démine in fir-
maménto celi: * et laudabilis et
glériosus, et superexaltdtus in
secula.

Antiphona 4:

San&ti spiritus, * et d4nima
. ’ 7 .
iustérum, hymnum dicite Deo,
alleltiia.

Antiphona 5:

Sandti estis, T dicit Déminus, et
multiplicibo niimerum vestrum,
ut orétis pro pépulo meo in loco
isto, alleltia.

Psalmus 148

auddte Déminum de czlis: *
lauddte eum in excélsis.

Lauddte eum, omnes Angeli

eius: * lauddte eum, omnes

virtuates eius.

Laudite eum, sol et luna: * lau-
dite eum, omnes stellz et lumen.

Lauddte eum, celi celérum: *
et aquz omnes qua super czlos
sunt, laudent nomen Démini.

Quia ipse dixit, et facta sunt: *
ipse mandévit, et credta sunt.

Stétuit ea in &térnum, et in secu-
lum szculi: * precéptum pésuit,
et non preteribit.



Praise the Lord from the earth: *
ye dragons, and all the deeps;

Ye fire and hail, ye snow and
ice, * ye stormwinds that obey
His word;

Ye mountains and all ye hills, *
ye fruit-trees and all ye cedars;

Ye beasts and all ye cattle, * ye
creeping things and flying birds;

Ye kings of the earth and all ye
peoples, * ye princes and all ye
judges on earth.

Ye young men and ye maidens,
ye old men and ye children: *
praise the Name of the Lord, for
His Name alone is exalted!

His glory filleth heaven and
earth; * He exalted the strength
of His people.

A hymn from all his saints, * the
sons of Israel, a people nigh to him.

Psalm 149

ing to the Lord a new song, *
His praise in the assembly of
the just.

Let Israel rejoice in his Creator, *
let Sion’s children exult in their
King.

Let them praise His Name in
with a dance, * with timbrel and
harp let them play before Him.

Laudite Déminum de terra: *
dracdnes et omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glacies, spiri-
tus procellirum, * qua féciunt
verbum eius.

Montes et omnes colles: * ligna
fruétifera, et omnes cedri.

Béstiz et univérsa pécora: * ser-
péntes, et volucres penndte:

Reges terre et omnes pépuli: *
principes et omnes itdices terrz.

Idvenes et virgines T senes
cum iuniéribus laudent nomen
Démini: * quia exaltdtum est no-

men eius solius.

Conféssio eius super czlum et
terram: * et exaltdvit cornu pé-
puli sui.

Hymnus émnibus sanétis eius: *
filiis Israél, pépulo appropin-
quénti sibi.

Psalmus 149

( jantate Démino cdnticum
novum: * laus eius in ecclé-
sia san&térum.

Letétur Israél in eo qui fecit
eum: * et filii Sion exsultent in
rege suo.

Laudent nomen eius in choro: * in
tympano et psaltério psallant ei:

Quia beneplicitum est Démino
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For the Lord delighteth in His
people * He crowneth the hum-
ble with triumph.

The just exult in their glory, *
they shout for joy on their beds.

With the praises of God in their
mouth, * and two-edged swords
in their hands.

They take vengeance on the hea-
thens, * infli&t chastisements on
the nations;

They lay their kings in chains, *
and their princes in iron fetters.

They carry out on them the writ-
ten judgment: * let this be an
honour to all His saints!

Psalm 150
Praise the Lord in His holy

place, * praise Him in the
fortress of His power!

Praise Him for His deeds of
valour, * praise Him for the
greatness of His might!

Praise Him with the blast of the
trumpet, * praise Him with the

harp and lyre!

Praise Him with timbrel and
dance, * praise Him with strings
and flute!

Praise Him with ringing cym-
bals, praise Him with crash-
ing cymbals; * let every living
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in pépulo suo: * et exaltdbit man-
suétos in salttem.

Exsultdbunt san&i in gléria: *
laetabtintur in cubilibus suis.

Exaltatiénes Dei in gutture
eérum: * et gladii ancipites in
ménibus eérum:

Ad faciéndam vindi¢tam in
natiénibus: * increpatiénes in
p6pulis:

Ad alligéndos reges eérum in
compédibus: * et ndbiles eérum
in manicis férreis,

Ut féciant in eis iudicium con-
scriptum: * gléria haec est émni-
bus sandtis eius.

Psalmus 150
Laudéte Déminum in sanétis

eius: * lauddte eum in firma-
ménto virtutis eius.

Laudite eum in virtttibus eius: *
lauddte eum secindum multitd-
dinem magnitddinis eius.

Laudite eum in sono tubz: *
laudite eum in psaltério et
cithara.

Lauddte eum in tympano et
choro: * laud4te eum in chordis
et 6rgano.

Lauddte eum in cyymbalis ben-
esonantibus: T laudite eum in
cymbalis iubilatiénis: * omnis



creature praise the Lord!

Glory be to the Father...
Antiphon 5:

You are holy, * saith the Lord,
and I will increase your number
that you may pray for my people
in this place, alleldia.

Then is said the Chapter and the hy

Chapter: Sirach 17:6

he created in them the sci-
ence of the spirit, T he filled

their heart with wisdom, * and
showed them both good and evil.

I¥ Thanks be to God.

W O ye holy and just ones, rejoice
in the Lord, * Alleluia, alleluia.

I O ye holy and just ones, rejoice
in the Lord, * Alleluia, alleluia.

¥ God hath chosen you unto

Himself for an inheritance.

¥ Alleluia, alleluia.

W Glory be to the Father and to
the Son * and to the Holy Spirit.

I O ye holy and just ones, rejoice
in the Lord, * Alleluia, alleluia.

spiritus laudet Déminum.
Gléria Patri. ..

Antiphona 5:

Sanéti estis, * dicit Déminus, et
multiplicibo nimerum vestrum,
ut orétis pro pépulo meo in loco
isto, alleltia.

mn.

Capit. Ecclesiasticus 17,6

C

illérum, * et mala et bona osté-
ndit illis.

redvit illis sciéntiam  spiri-
tus, T sensu implévit cor

I¥ Deo gratias.

¥ San&i et iusti, in Démino
gaudéte, * Alleldia, alleldia.

¥ Sanéti et iusti, in Démino
gaudéte, * Alleldia, alleltia.

W Vos elégit Deus in hereditatem
sibi.
¥ Alleltia, alleltiia.

W Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

¥ Sanéti et iusti, in Démino
gaudéte, * Alleldia, alleltia.

15



Hymn
T he year hath brought again

our day,
Of holy joy; whereon we pay
Due tribute of ecstatic lays
Our Fathers’ excellence to
praise:

Who, with keen mind and
certain aim,

The prince of this world
overcame;

And bitter seed they sowed in
pain,

But now the joyful harvest gain.

Bid by the Apostolic book,

The shield of faith they boldly
took

And overthrew their goes
abhorred

Beneath the Holy Spirit’s sword.

True lilies of the Lord, they shed

New lustre on the Church; they
fed

At that rich banquet which
sufficed

Their brother-band, made one
with Christ.

All praise to God the Father be;
All praise, eternal Son, to Thee;
All glory, as is ever meet,

To God the Holy Paraclete.

Amen.
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Hymnus

acrata nobis gaudia,

Dies redixit 4nnua,
Qua Patres nostri 6ptimi
Coluntur laude alacri.

Qui pura mentis 4cie,
Mundi devi€to principe,
Amara dantes sémina,
Jam messis tenent gaudia.

Scutum suméntes fidei,
Tuxta di€tum Apéstoli,
Mucréne Sanéti Spiritus
Hostes prostérnunt invidos.

Ut vera Christi lilia
Fulgéntes in Ecclésia,
Commissa sibi 4gmina
Pascébant dape gémina.

Deo Patri sit gléria
Eiusque soli Filio

Cum Spiritu Paraclito,

Et nung, et in perpétuum.

Amen.



Then is said the versicle and the Gospel Canticle with proper antiphon.

W Precious in the sight of the
Lord, alleluia.

¥ Is the death of His Saints,

alleluia.

Benedic¢tus Antiphon:
The just shall shine,  and shall

run to and fro like sparks among
the reeds. They shall judge nations
and shall reign forever, alleluia.

Canticle of Zachary
Luke 1:68-79

lessed ¥ be the Lord God
of Israel; * because he hath
visited and wrought the redemp-
tion of his people:
And hath raised up an horn of
salvation for us, * in the house of
David his servant,

As He hath declared through the
mouth of His holy prophets, *
who are from old:

Salvation from our enemies, *
and from the hand of all that

hate us,

To show mercy to our fathers, *
and to remember His holy
Covenant,

The oath, which He swore to
Abraham our father, * that He
would grant to us,

W Pretiésa in conspéctu Démini,
allelvia.

¥ Mors San&érum eius, allelia.

Ant. ad Ben.

Fulgébunt iusti, T et tamquam
scintille in arundinéto disctr-
rent, iudicdbunt natidnes et reg-
nibunt in ®térnam, alleltia.

Canticum Zacharie

Luc. 1, 68-79

enedictus P Doéminus
Deus Israél, * quia visitavit,

et fecit redemptiénem plebis sue:

Et eréxit cornu salttis nobis: * in
domo David pueri sui.

Sicut locttus est per os sanc-

térum, * qui a szculo sunt,
q

prophetdrum eius:

Saltitem ex inimicis nostris, * et de
manu émnium, qui odérunt nos:

Ad faciéndam misericérdiam
cum patribus nostris: * et memo-
rari testaménti sui sancti.

lusiurdndum, quod iurdvit ad
Abraham, patrem nostrum, *
datdrum se nobis:
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That being freed from the hand

of our enemies, * we should serve
Him without fear,

In holiness and justice before
Him, * all our days.

And thou, child, shalt be called
the prophet of the Most High, *
for thou shalt go before the face
of the Lord to prepare His ways:
To give knowledge of salvation to
His people * through the forgive-
ness of their sins:

In the merciful heart of our God, *

by which He hath visited us, as
the Dayspring from on high,

To enlighten them that sit in
darkness, and in the shadow of

death, * to dire& our feet into the
way of peace.

Glory be to the Father...
Benedictus Antiphon:
The just shall shine, * and shall

run to and fro like sparks among
the reeds. They shall judge nations
and shall reign forever, alleluia.
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Ut sine timére, de manu in-
imicérum nostrérum liberati, *
serviamus illi.

In sanctitite et iustitia coram
ipso, * 6mnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi
/b e % ,b. .

vocaberis: * praeibis enim ante

ficiem Démini pardre vias eius:

Ad dandam sciéntiam salutis
plebi eius: * in remissiénem pec-
catérum edérum:

Per viscera misericérdiz Dei
nostri, * in quibus visitdvit nos,
oriens ex alto:

[lumindre his, qui in ténebris
et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam
pacis.

Gléria Patri. ..
Ant. ad Ben.

Fulgébunt iusti, * et tamquam
scintille in arundinéto disctr-
rent, iudicdbunt natidnes et reg-
nibunt in ®térnam, alleltia.



Then is said the Kyrie, the Lords Prayer, and the Colle(t.

Lord, have mercy upon us. Christ,
have mercy upon us. Lord, have
mercy upon us.

ur Father, who art in heaven,

hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread and
forgive us our trespasses as we for-
give those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.

¥V O Lord, hear my prayer.

¥ And let my cry come unto
Thee.

Let us pray.

God, Who dost gladden us
by the festival of Thy Saints
and dost urge us to advance by
imitating them, grant that as we
venerate them with our homage
we may also follow in the ex-

ample of their holy life.

Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who with Thee liveth
and reigneth in the unity of the
Holy Spirit, God, world without
end. Amen.

Kyrie, eléison. Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Pater noster, qui es in celis,

san&ificetur nomen tuum.
Adveniat regnum tuum. Fiat
voluntas tua, sicut in caelo et in
terra. Panem nostrum quotidi-
anum da nobis hodie, et dimitte
nobis debita nostra sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,
sed libera nos a malo. Amen.

¥ Démine, exdudi oratiénem
meam.

¥ Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

Deus, qui nos San&érum
tuérum et solemnitate laeti-
ficas, et imitatidne suscitas ad
profé&um: presta; ut, quos ven-

erdmur officio, étiam pia conver-
satiénis sequamur exémplo.

Per Déminum nostrum lesum
Christum  Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia

secula seculérum. Amen.
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Then is said the closing rite.

W O Lord, hear my prayer.

[ And let my cry come unto
Thee.

W Let us bless P& the Lord.
¥ Thanks be to God.

W May the souls of the faithful
departed through the mercy of
God rest in peace.

¥ Amen.

W May the divine assistance re-
main always with us.

¥ And with our absent brethren.
Amen.
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¥ Démine, exdudi oratiénem
meam.

¥ Et clamor meus ad te véniat.
W Benedicimus ¥ Démino.

¥ Deo gratias.

W Fidélium dnime per misericér-
diam Dei requiéscant in pace.

¥ Amen.

¥ Divinum auxilium mdneat
semper nobiscum.

I¥ Et cum fratribus nostris absén-
tibus. Amen.



MonNasTIC VESPERS (EVENING PRAYER)

God, MK come to my as-
sistance. I¥ O Lord, make
haste to help me.

Glory be to the Father and to the
Son * and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is now
and ever shall be, * world without

end. Amen. Alleluia.

eus, PH in adiutérium
meum inténde. [ Démine,

ad adiuvindum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio et
nunc et semper, * et in secula
seculérum. Amen. Alleluia.

Then is said the Psalms and Canticles with the proper antiphons.

Antiphon 1:

Odo arose ¥ filled with the Holy
Spirit and restored the glory of
the monastic Order throughout
the world, alleluia.

Psalm 109

he Lord said to my Lord: *
Sit Thou at My right hand:

Until I make Thy enemies * Thy

footstool.

The sceptre of Thy power the
Lord sendeth forth from Sion: *
« Rule Thou in the midst of Thy

enemies.

Thine is princely rule in the day
of Thy power in holy splendour: *
From the womb before the day-
star have I begotten Thee. »

Antiphona 1:

Surréxit Odo T plenus Spiritu
San&o, Ordinis

decus per orbem renovitum est,

et monastici

allelia.

Psalmus 109
ixit Ddéminus Doémino
meo: * sede a dextris meis:
Donec ponam inimicos tuos, *
scabéllum pedum tuérum.

Virgam virtitis tuz emittet
Déminus ex Sion: * dominare in

médio inimicérum tudrum.
Tecum principium in die virtutis

tuz in splendéribus san&térum: *
ex utero ante luciferum génui te.
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The Lord hath sworn and will
not repent: * « Thou art a priest
for ever according to the order of

Melchisedech. »

The Lord at Thy right hand
smiteth kings * in the day of His
wrath;

He judgeth among the nations, ma-
keth ruin complete; * He crusheth

heads throughout the land.

On His march He drinketh at
the brook: * therefore He lifteth
high His head.

Glory be to the Father...
Antiphon 1:

Odo arose * filled with the Holy
Spirit and restored the glory of
the monastic Order throughout
the world, alleluia.

[uravit Déminus, not pani-
tébit eum: * Tu es sacerdos in

2térnum  secindum  6rdinem
Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, * confré-
git in die ire suz reges.

Tudicdbit in natiénibus, implébit
ruinas: * conquassdbit cdpita in
terra multérum.

De torrénte in via bibet: * propté-
rea exaltdbit caput.

Gléria Patri. ..

Antiphona 1:

Surréxit Odo * plenus Spiritu
San&o, Ordinis

decus per orbem renovatum est,

et monastici

alleluia.
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Antiphon 2:

Majolus, T overflowing with
charity and kindness, aspiring
to angelic holiness, was borne by
virtue above the strength of man,
alleltia.

Psalm 112
Praise the Lord, O ye ser-

vants! * Praise ye the Name

of the Lord.
Blessed be the Name of the

Lord, * from henceforth now and
forever.

From the rising of the sun to its

going down, * let the Name of
the Lord be praised.

The Lord is high above all na-
tions, * and His glory above the
heavens.

Who is like the Lord our God,
who dwelleth on high, * and loo-
keth down upon the heavens and
the earth?

He raiseth up the needy from the
dust, * and lifteth up the poor
from the dunghill.

That He may seat him with
princes, * with the princes of His

people.

He giveth the barren to dwell in

the home, * the joyful mother of
children.

Antiphona 2:

Maiolus, T caritdte redindans
ac gratia, sanctitdtem angélicam
@multitus, virtate super hémines

ferebatur, alleltia.

Psalmus 112

~ auddte, pteri, Déminum: *
laud4te nomen Démini.

Sit nomen Démini benedic-
tum, * ex hoc nunc, ut usque in

seculum.

A solis ortu usque ad occdsum, *
laudabile nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super celos gléria

eius.

Quis sicut Déminus Deus noster,
qui in altis hébitat, * et humilia
respicit in calo et in terra?

Suscitans a terra inopem, * et sté-
rcore érigens pauperem:

Ut cdllocet eum cum principi-
bus, * cum principibus pépuli sui.

Qui habitdre facit stérilem in domo,
* matrem filiérum letdntem.
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Glory be to the Father...
Antiphon 2:

Majolus, * overflowing with
charity and kindness, aspiring
to angelic holiness, was borne by
virtue above the strength of man,
alleltia.

Antiphon 3:

Odilo T gave a wondrous proof
of the charity fostered in his
heart when, pitying the suffer-
ings of the faithful departed, he
ordained for them yearly solace
and refreshment, alleltia.

Psalm 62

have kept my trust, even when
[ said: * « I am exceedingly af-

flicted! »

When in my distress I said: *
« Every man is a liar ».

What shall I render to the Lord, *
for all the His benefits to me?

I will raise the chalice of salva-
tion, * and call upon the Name

of the Lord.

I will pay my vows unto the Lord
before all his people. * Precious in

the sight of the Lord is the death
of His Saints.
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Gléria Patri. ..
Antiphona 2:

Mdiolus, * caritite redindans
ac gratia, sanctititem angélicam
@multdtus, virtate super hémines
ferebatur, alleltia.

Antiphona 3:

Qualem carititem T corde
servaret Odilo mire demonstra-
vit, qui defun&térum fidélium
crucidtibus céndolens, eos quo-
tdnnis dulci refrigério fovéri de-

crévit, alleltia.

Psalmus 115

C rédidi, propter quod locttus

sum: * ego autem humilid-
tus sum nimis.

Ego dixi in excéssu meo: *
Omnis homo mendax.

Quid retribuam Démino, * pro
émnibus, que retribuit mihi?

Ciélicem salutdris accipiam: * et
nomen Démini invocibo.

Vota mea Démino reddam co-
ram omni pdpulo eius. * Pretidsa
in conspé¢tu Démini mors sanc-
térum eius.



O Lord, I am Thy servant, *

Thy servant, and the son of Thy
handmaid.

Thou hast broken my bonds; *
I will offer Thee a sacrifice of
praise and call upon the Name of

the Lord.

I will pay my vows unto the Lord
before all His people, * in the
courts of the house of the Lord,
in thee, O Jerusalem.

Glory be to the Father...
Antiphon 3:

Odilo * gave a wondrous proof
of the charity fostered in his
heart when, pitying the suffer-
ings of the faithful departed, he
ordained for them yearly solace
and refreshment, alleluia.

O Démine, quia ego servus
tuus: * ego servus tuus, et filius
ancille tue.

Dirupisti vincula mea: T tibi
sacrificabo héstiam laudis, * et
nomen Démini invocibo.

Vota mea Démino reddam in
conspé&tu omnis pépuli eius: * in
atriis domus Démini, in médio
tui, Jerdsalem.

Gloéria Patri. ..
Antiphona 3:

Qualem corde

servaret Odilo mire demonstra-
vit, qui defun&térum fidélium

carititem *

crucidtibus céndolens, eos quo-
tdnnis dulci refrigério fovéri de-

crévit, alleldia.
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Antiphon 4:
While blessed Hugh T was as-

sisting at the sacred mysteries
on Holy Saturday, he saluted
the column of new light with
repeated sighs, entreating that he
might happily reach the land of

promise, alleluia.

Psalm 138

Lord, Thou searchest me
through and knowest me: *
Thou knowest my sitting down
and my rising up;
Thou understandest my thoughts
from afar: * Thou obsevest my
going and my resting.

And Thou foreseest all my ways: *
not even a word is on my tongue.

Behold, O Lord, Thou knowest
all things, the last and those of
old: * Thou hast formed me, and
hast laid thy hand upon me.

Thy knowledge is become won-
derful to me: * it is high, and I
cannot reach to it.

Whither shall T go from thy
spirit? * or whither shall T flee
from thy face?

If T ascend into heaven, Thou
art there: * if I descend into hell,
Thou art present.
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Antiphona 4:

Cum in die T magni Sabbati
bedtus Hugo sacris interésset,
colimnam nova lucis salutdbat
crebris exdrans suspiriis, ut ad
terram promissiénis feliciter per-
veniret, alleltia.

Psalmus 138
D()mine, probdsti me, et cog-

novisti me: * tu cognovisti
sessibnem meam, et resurrectio-
nem meam.

Intellexisti ~ cogitatiénes  meas
de longe: * sémitam meam, et

funiculum meum investigdsti.

Et omnes vias meas previdisti: *
quia non est sermo in lingua mea.

Ecce, Doémine, tu cognovisti
6mnia novissima, et antiqua: * tu
formdsti me, et posuisti super me

manum tuam.
Mirdbilis facta est sciéntia tua ex

me: * confortdta est, et non pétero
ad eam.

Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a
fécie tua fagiam?

Si ascéndero in ceelum, tu illic es: *
si descéndero in inférnum, ades.



If I should take to wing at dawn, *
and settle at the farthest sea,

Even there also shall thy hand
lead me: * and Thy right hand
shall hold me.

And T said: Perhaps darkness
shall cover me: * and night shall
be my light in my pleasures.

But darkness shall not be dark to
Thee, and night shall be light as
day: * the darkness thereof, and
the light thereof are alike to Thee.

For Thou hast possessed my
reins: * Thou hast prote¢ted me
from my mother’s womb.

I will praise Thee, for Thou art
fearfully magnified: * wonder-
ful are Thy works, and my soul
knoweth right well.

My bone is not hidden from
Thee, which Thou hast made in
secret: * and my substance in the
lower parts of the earth.

Thine eyes beheld me when I was
still shapeless; in Thy book are all
recorded: * their days were fixed,
though no one yet existed.

How weighty are for me Thy
thoughts, O God, * how impos-

ing is the sum of them.

Si simpsero pennas meas dild-
culo, * et habitavero in extrémis
maris:

Etenim illuc manus tua deduiicet
me: * et tenébit me déxtera tua.

Et dixi: Férsitan ténebra concul-
cabunt me: * et nox illuminatio
mea in deliciis meis.

Quia ténebrz non obscurabintur
a te, et nox sicut dies illuminabi-
tur: * sicut ténebra eius, ita et lu-
men eius.

Quia tu possedisti renes meos: *
ejus suscepisti me de Gtero matris
mez.

Confitébor tibi quia terribiliter
magnificdtus es: * mirabilia 6pera
tua, et anima mea cogndscit
nimis.

Non est occultitum os meum a
te, quod fecisti in occulto: * et
substdntia mea in inferiéribus
terra.

Imperfé&tum meum vidérunt
4culi tui, et in libro tuo omnes
scribéntur: * dies formabdntur, et
nemo in eis.

Mihi autem nimis honorificiti
sunt amici tui, Deus: * nimis con-
fortdtus est principdtus edrum.
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Were I to count them, they are
more in number than the sand: *
should I awake, I will still be
with Thee.

O that Thou, O God wouldst
slay the wicked: * let the men of
blood depart from me:

They will speak of Thee deceit-
fully, * who in malice take Thy
Name in vain.

Have I not hated them, O Lord,
that hated Thee: * and pine away
because of Thy enemies?

I have hated them with a perfect
hatred: * and they are become
enemies to me.

Prove me, O God, and know my
heart: * examine me, and know
my paths.

And see, if I am on the way of
iniquity: * and lead me on the
path of life eternal.

Glory be to the Father...
Antiphon 4:
While blessed Hugh * was as-

sisting at the sacred mysteries
on Holy Saturday, he saluted
the column of new light with
repeated sighs, entreating that he
might happily reach the land of

promise, allelia.
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Dinumerdbo eos, et super aré-
nam multiplicabintur: * exsur-
réxi, et adhuc sum tecum.

Si occideris, Deus, peccatores: *
viri sdnguinum, declindte a me:

Quia dicitis in cogitatidne: * Ac-
cipient in vanitate civitdtes tuas.

Nonne qui odérunt te, Démine,
7 > * . . 7
6deram? * et super inimicos tuos
tabescébam?

Perfé&to 6dio 6deram illos: * et
inimici fa&i sunt mihi.

Proba me, Deus, et scito cor
meum: * intérroga me, et cog-
ndsce sémitas meas.

Et vide, si via iniquitdtis in me
est: * et deduc me in via =térna.

Gléria Patri. ..
Antiphona 4:

Cum in die * magni Sabbati
bedtus Hugo sacris interésset,
colimnam nova lucis salutdbat
crebris exdrans suspiriis, ut ad
terram promissiénis feliciter per-
veniret, alleltia.



Then is said the Chapter and the hymn.

Chapter: Sirach 17:6

he created in them the sci-
ence of the spirit, T he filled
their heart with wisdom, * and

showed them both good and evil.
¥ Thanks be to God.

W Light exerlasting shall shine
upon Thy Saints, O Lord, *

Alleluia, alleluia.

I¥ Light exerlasting shall shine
upon Thy Saints, O Lord *

Alleluia, alleluia.

W And an eternity of ages.
¥ Alleluia, alleluia.

W Glory be to the Father and to
the Son * and to the Holy Spirit.

I¥ Light exerlasting shall shine
upon Thy Saints, O Lord, *

Alleluia, alleluia.

Capit. Ecclesiasticus 17,6

Creévit illis sciéntiam  spiri-
tus, T sensu implévit cor
illérum, * et mala et bona osté-
ndit illis.

I¥ Deo gratias.

W Lux perpétua lucébit Sanétis
tui, Démine, * Alleltia, alleltia.

[¥ Lux perpétua lucébit Sanétis
tui, Démine, * Alleltia, alleltia.

W Et @térnas témporum.

¥ Alleltia, alleltiia.

W Gléria Patri, et Filio, * et Spiri-
tui Sancto.

[¥ Lux perpétua lucébit Sanctis
tui, Démine, * Alleltia, alleltia.
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Hymn

T he joyous festival again

Returns, of those renowned

Our Fathers, who with honest
heart
The world rejected, for their part.

We celebrate their yearly feast

With bright solemnity: and least

Among their followers, we pray

Their help to purge our stains
away.

By earnest supplication now,
And subje& to our solemn vow,
O may their intercession win
A tender pardon for our sin.

All laud to God the Father be;
All praise eternal Son to Thee;
All glory as is ever meet,

To God the Holy Paraclete.

Amen.

Hymnus

ucunda patrum rédiit

festivitas illastrium
confessiéne cérdium,
qui respuérunt seculum.

Quorum coléntes dnnuam
sollemnititem cdndidam
ipsos precimur hiimiles

ut nostra mundent mdculas.

Oratidne sédula,
votisque nostris subditis,
det nobis indulgéntiam
edrum intercéssio.

Sit, Christe, rex piissime,
tibi, Patrique, gléria,
cum Spiritu Pardclito,

et nunc et in perpétuum.

Amen.

Then is said the versicle and the Gospel Canticle with proper antiphon.

W Precious in the sight of the
Lord, alleluia.

¥ Is the death of His Saints,

alleluia.

Magnificat Antiphon:

You who have left all things, T and
have followed Me, shall receive

a hundredfold, and shall possess

eternal life, alleluia.
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W Pretiésa in conspéctu Démini,
allelvia.

I¥ Mors San&érum eius, alleldia.

Ant. ad Magnif.

Vos qui reliquistis, T émnia, et
secuti estis me, céntuplum ac-
cipiétis, et vitam xtérnam pos-
sidébitis, alleltia.



Canticle of the B.V.M.
Luke 1:46-55

y soul Y doth magnify *
the Lord,

and my spirit hath rejoiced * in
God my Savior.

For He hath regarded the humil-
ity of His handmaiden. * For be-
hold, from henceforth all genera-
tions shall call me blesséd.

For He that is mighty hath done

great things to me, * and holy is
His Name.

And His Mercy is from gen-
eration unto generations * upon
them that fear Him.

He hath shewed might in His
arm, * He hath scattered the
proud in the conceit of their heart.

He hath put down the mighty
from their seat, * and hath ex-

alted the humble.

He hath filled the hungry with
good things, * and the rich He
hath sent empty away.

He hath received Israel, His
servant, * being mindful of His
mercy.

As He spoke to our Fathers, *
Abraham and his seed forever.

Glory be to the Father...

Canticum B. Marize V.
Luc. 1, 46-55

agnificat M 4nima mea
Déminum,
Et exultdvit spiritus meus * in
Deo salutiri meo,

Quia respéxit humilitdtem ancille
suae: * ecce enim ex hoc beitam
me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna, qui
potens est, * et santum nomen
eius.

Et misericérdia eius in prégenie
in prégenies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brichio suo, *
dispérsit superbos mente cordi sui.

Depésuit poténtes de sede * et
exaltdvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bonis * et
divites dimisit indnes.

Suscépit Israél pterum suum, *
recordatus misericordize sue.

Sicut locttus est ad patres nos-
tros, * Abraham et sémini eius in
secula.

Gloéria Patri. ..
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Magnificat Antiphon:

You who have left all things, * and
have followed Me, shall receive

a hundredfold, and shall possess

eternal life, alleluia.

Ant. ad Magnif.

Vos qui reliquistis, * émnia, et
secuti estis me, céntuplum ac-
cipiétis, et vitam ztérnam pos-
sidébitis, alleltia.

Then is said the Kyrie, the Lords Prayer, and the Collelt.

Lord, have mercy upon us. Christ,
have mercy upon us. Lord, have
mercy upon us.

ur Father, who art in heaven,

hallowed be Thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread and
forgive us our trespasses as we for-
give those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.

W O Lord, hear my prayer.

[ And let my cry come unto
Thee.

Let us pray.

God, Who dost gladden us
by the festival of Thy Saints
and dost urge us to advance by
imitating them, grant that as we
venerate them with our homage
we may also follow in the ex-

ample of their holy life.
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Kyrie, eleison. Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Pater noster, qui es in celis,

san&ificetur nomen tuum.
Adveniat regnum tuum. Fiat
voluntas tua, sicut in caelo et in
terra. Panem nostrum quotidi-
anum da nobis hodie, et dimitte
nobis debita nostra sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,
sed libera nos a malo. Amen.

¥ Démine, exdudi oratiénem
meam.

¥ Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

Deus, qui nos San&érum
tuérum et solemnitate leti-
ficas, et imitatidne suscitas ad
profé&um: prasta; ut, quos ven-

erdmur officio, étiam pia conver-
satidnis sequamur exémplo.



Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who with Thee liveth
and reigneth in the unity of the
Holy Spirit, God, world without
end. Amen.

Then is said the closing rite.

¥V O Lord, hear my prayer.

¥ And let my cry come unto
Thee.

W Let us bless P& the Lord.
¥ Thanks be to God.

W May the souls of the faithful
departed through the mercy of
God rest in peace.

¥ Amen.

W May the divine assistance re-
main always with us.

¥ And with our absent brethren.

Amen.

Per DOminum nostrum Iesum

Christum  Filium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
secula seculérum. Amen.

¥ Démine, exdudi oratiénem
meam.

¥ Et clamor meus ad te véniat.
¥ Benedicimus ¥ Démino.

I¥ Deo gratias.

W Fidélium 4nimz per misericér-
diam Dei requiéscant in pace.

¥ Amen.

¥ Divinum auxilium mdneat
semper nobiscum.

I¥ Et cum fratribus nostris absén-
tibus. Amen.
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